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12-11: 3ثِثجي  282  

Pro 3:11  ٗ٠ج ثدٕٟ لا صحضمش صأد٠خ ثٌشح ٚلا صىشٖ صٛد١خ  

Pro 3:12  ٗلأْ ثٌزٞ ٠حذٗ ثٌشح ٠ؤددٗ ٚوأح دجدٓ ٠غش د.  

Pro 3:11  מוסר
H4148 the chastening

יהוה  
H3068 of the LORD;

בני  
H1121 My son,

אל  
H408 

not
תמאס  

H3988 despise
ואל  

H408 neither
תקץ  

H6973 be weary
בתוכחתו׃  

H8433 of his 

correction:
 

Pro 3:12  כי
H3588 For

את  
H853

אשׁר  
H834 whom

יאהב  
H157 loveth

יהוה  
H3068 the LORD

  

יוכיח
H3198 he correcteth;

וכאב  
H1 even as a father

את  
H853

בן  
H1121 the son

ירצה׃  
H7521 

he delighteth.
 

 ٍِحٛظز : وٍّز صىشٖ ) لٛصظ (

H6973 

 קוּץ

qu ts 

BDB Definition: 



1) to be grieved, loathe, abhor, feel a loathing or abhorrence or 

sickening dread 

1a) (Qal) 

1a1) to feel a loathing at, abhor 

1a2) to feel a sickening dread 

1b) (Hiphil) 

1b1) to cause sickening dread 

1b2) to cause loathing 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

[identical with H6972 through the idea of severing oneself from 

(compare H6962)] 

Same Word by TWOT Number: 2002  

 فٟٙ صحًّ ِؼٕٟ ٠شؼش دعؼف ثٚ ٠خش ٚث٠عج ٠ىشٖ فٍٛ صشجّش صىشٖ ثٚ صخش ثلاث١ٕٓ صح١ح 

 

ثٌىٍّز ثٌثج١ٔز ٠غش ٟ٘ فؼلا صؼٕٟ ٠غش ٌٚىٓ ثٌغذؼ١ٕ١ز فغشصٙج وّؼٕٟ ثْ ثلاح ٠غش دجلادٓ 

 ثٌزٞ ٠حضًّ ثٌضجد٠خ حضٟ ٌٛ ٚصً ثٌٟ ثٌجٍذ 

 

Pro 3:11  My son, despise not the chastening of the LORD; neither 

be weary of his correction:  

Pro 3:12  For whom the LORD loveth he correcteth; even as a 

father the son in whom he delighteth. 



Pro 3:11  Υἱέ, κὴ ὀιηγώξεη παηδείαο θπξίνπ κεδὲ ἐθιύνπ ὑπ᾿ αὐηνῦ 

ἐιεγρόκελνο·  

Pro 3:12  ὃλ γὰξ ἀγαπᾷ θύξηνο παηδεύεη, καζηηγνῖ δὲ πάληα πἱὸλ ὃλ 

παξαδέρεηαη. 

Pro 3:11  My son, despise not the chastening of the Lord; nor faint 

when thou art rebuked of him:  

Pro 3:12  for whom the Lord loves, he rebukes, and scourges every 

son whom he receives. 

  6-5: 12ػذشث١١ٔٓ 

Heb 12:5   :ٓ٠ج ثدٕٟ لا صحضمش صأد٠خ ثٌشح، ٚلا »ٚلذ ٔغ١ضُ ثٌٛػظ ثٌزٞ ٠خجطذىُ وذ١ٕ

.صخش إرث ٚدخه   

Heb 12:6  ٍٗلأْ ثٌزٞ ٠حذٗ ثٌشح ٠ؤددٗ، ٠ٚجٍذ وً ثدٓ ٠مذ.»  

Heb 12:5  θαη And 
2532 CONJ

  εθιειεζζε ye have forgotten 
1585 V-RPI-2P

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  παξαθιεζεσο exhortation 
3874 N-GSF

  εηηο which 

3748 R-NSF
  πκηλ unto you 

5213 P-2DP
  σο as 

5613 ADV
  πηνηο unto children 

5207 N-DPM
  δηαιεγεηαη speaketh 

1256 V-PNI-3S
  πηε son 

5207 N-VSM
  κνπ 

My 
3450 P-1GS

  κε not 
3361 PRT-N

  νιηγσξεη despise 
3643 V-PAM-2S

  

παηδεηαο thou the chastening 
3809 N-GSF

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-

GSM
  κεδε nor 

3366 CONJ
  εθιπνπ faint 

1590 V-PPM-2S
  ππ of 

5259 PREP
  

απηνπ him 
846 P-GSM

  ειεγρνκελνο when thou art rebuked, 
1651 V-PPP-

NSM
    

Heb 12:6  νλ whom 
3739 R-ASM

  γαξ For 
1063 CONJ

  αγαπα loveth 
25 V-PAI-

3S
  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  παηδεπεη he chasteneth 

3811 V-PAI-3S
  



καζηηγνη scourgeth 
3146 V-PAI-3S

  δε and 
1161 CONJ

  παληα every 
3956 A-ASM

  

πηνλ son 
5207 N-ASM

  νλ whom 
3739 R-ASM

  παξαδερεηαη he receiveth. 
3858 

V-PNI-3S
 

Heb 12:5  And ye have forgotten the exhortation which speaketh 

unto you as unto children, My son, despise not thou the 

chastening of the Lord, nor faint when thou art rebuked of him:  

Heb 12:6  For whom the Lord loveth he chasteneth, and scourgeth 

every son whom he receiveth. 

ثٌؼذشٞ وضخ صؼذ١ش لٛصظ ثٌضٟ صحًّ ِؼٕٟ ٠خش ٌٚىٓ ثٌضصش٠ف ث١ٌٛٔجٟٔ فٟ ثٌغذؼ١ٕ١ز ثلشح 

 ثٌٟ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ  

٠غش ٟ٘ فؼلا صؼٕٟ ٠غش ٌفظ١ج ٌٚىٓ ثٌغذؼ١ٕ١ز فغشصٙج وّؼٕٟ ثْ ثلاح ٠غش دجلادٓ ثٌزٞ  ٚ

ٚصً ثٌٟ ثٌجٍذ ٚثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ ثصذغ ثٌغذؼ١ٕ١ز ٌفظ١ج ١ٌٚظ ثٌؼذشٞ  ٠حضًّ ثٌضجد٠خ حضٟ ٌٛ  

3فٙٛ فتز   

 

  34: 3ثِثجي  283

(SVD)  .ٓوّج أٔٗ ٠غضٙضا دجٌّغضٙضة١ٓ ٘ىزث ٠ؼطٟ ٔؼّز ٌٍّضٛثظؼ١ 

(IHOT+)  אם
H518 Surely

ללצים  
H3887 scorneth

הוא  
H1931 he

יליץ  
H3887 the scorners:

  

ולעניים
H6041

יתן  
H5414 but he giveth

חן׃  
H2580 grace

 

 ٍِحٛظٗ 

 وٍّز ٠غضٙضا ثٌؼذشٞ 

H3887 

 לוּץ



lu ts 

BDB Definition: 

1) to scorn, make mouths at, talk arrogantly 

1a) (Qal) 

1a1) to boast 

1a2) to scorn 

1b) (Hiphil) 

1b1) to mock, deride 

1b2) to interpret (language) 

1b2a) interpreter (participle) 

1b2b) ambassador (figuratively) 

1c) (Hithpalpel) to be inflated, scoff, act as a scorner, show 

oneself a mocker 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

Same Word by TWOT Number: 1113 

 صؼٕٟ ثعضٙضثء ِٚمجِٚز دغخش٠ز ِٚمجِٚز ثٌّضحذط دغشٚس ثٞ ِضىذش 

 فجٌّؼٕٟ ثٌؼذشٞ ٠غضٙضا دجٌّغضٙضة١ٓ صصٍح ثْ صضشجُ ٠مجَٚ ثٌّغضىذش٠ٓ ثٌٟ حذ ِج 

(KJV)  Surely he scorneth the scorners: but he giveth grace unto 

the lowly. 

(LXX)  θύξηνο ὑπεξεθάλνηο ἀληηηάζζεηαη, ηαπεηλνῖο δὲ δίδσζηλ 

ράξηλ. 



(Brenton)  The Lord resists the proud; but he gives grace to the 

humble. 

6: ٠4ؼمٛح   

(SVD)   ٌْٛٚىٕٗ ٠ؼطٟ ٔؼّز أػظُ. ٌزٌه ٠مٛي: »٠مجَٚ ثلله ثٌّغضىذش٠ٓ، ٚأِج ثٌّضٛثظؼ

«.ف١ؼط١ُٙ ٔؼّز  

(G-NT-TR (Steph)+)  κεηδνλα  
3173 A-ASF-C

  δε But 
1161 CONJ

  δηδσζηλ he 

giveth 
1325 V-PAI-3S

  ραξηλ grace 
5485 N-ASF

  δην Wherefore 
1352 CONJ

  ιεγεη 

he saith 
3004 V-PAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ππεξεθαλνηο the 

proud 
5244 A-DPM

  αληηηαζζεηαη resisteth 
498 V-PMI-3S

  ηαπεηλνηο unto the 

humble 
5011 A-DPM

  δε but 
1161 CONJ

  δηδσζηλ giveth 
1325 V-PAI-3S

  ραξηλ 

grace. 
5485 N-ASF

    

(KJV)  But he giveth more grace. Wherefore he saith, God resisteth 

the proud, but giveth grace unto the humble. 

ٚجٛد وٍّز ثٌشح ثٌؼذشٞ ٠ضشجدٗ ِغ ثٌغذؼ١ٕ١ز ٌٚىٓ ِغ ٚجٛد ثخضلافجس ِثً ػذَ   

 ثٌؼذشٞ ٠خضٍف ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ فٟ ػذَ ٚجٛد وٍّز ثلله 

 ثٌغذؼ١ٕ١ز صخضٍف ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ فٟ فمط ٌفظ ثٌشح دذي ِٓ ثلله 

  ث3فٙٛ فتز 

 

ِغ 34: 3ٚث٠عج ثِثجي  284  

5: 5دطشط ثلاٌٟٚ   



(SVD)   ،وزٌه أ٠ٙج ثلأحذثط ثخعؼٛث ٌٍش١ٛخ، ٚوٛٔٛث ج١ّؼج خجظؼ١ٓ دؼعىُ ٌذؼط

.لأْ ثلله ٠مجَٚ ثٌّغضىذش٠ٓ، ٚأِج ثٌّضٛثظؼْٛ ف١ؼط١ُٙ ٔؼّزٚصغشدٍٛث دجٌضٛثظغ،   

(G-NT-TR (Steph)+)  νκνησο Likewise 
3668 ADV

  λεσηεξνη ye younger 

3501 A-NPM-C
  ππνηαγεηε submit yourselves 

5293 V-2APM-2P
  πξεζβπηεξνηο 

unto the elder, 
4245 A-DPM

  παληεο all 
3956 A-NPM

  δε Yea 
1161 CONJ

  

αιιεινηο one to another 
240 C-DPM

  ππνηαζζνκελνη be subject, 
5293 V-

PPP-NPM
  ηελ  

3588 T-ASF
  ηαπεηλνθξνζπλελ humility 

5012 N-ASF
  

εγθνκβσζαζζε be clothed with 
1463 V-ADM-2P

  νηη for 
3754 CONJ

  ν  
3588 T-

NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ππεξεθαλνηο the proud 

5244 A-DPM
  

αληηηαζζεηαη resisteth 
498 V-PMI-3S

  ηαπεηλνηο to the humble 
5011 A-DPM

  

δε and 
1161 CONJ

  δηδσζηλ giveth 
1325 V-PAI-3S

  ραξηλ grace. 
5485 N-ASF

    

(KJV)  Likewise, ye younger, submit yourselves unto the elder. 

Yea, all of you be subject one to another, and be clothed with 

humility: for God resisteth the proud, and giveth grace to the 

humble 

 ثٌؼذشٞ ٠ضشجدٗ ِغ ثٌغذؼ١ٕ١ز ٌٚىٓ ِغ ٚجٛد ثخضلافجس ِثً ػذَ ٚجٛد وٍّز ثٌشح 

 ثٌؼذشٞ ٠خضٍف ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ فٟ ػذَ ٚجٛد وٍّز ثلله 

 ثٌغذؼ١ٕ١ز صخضٍف ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ فٟ فمط ٌفظ ثٌشح دذي ِٓ ثلله 

  ث3فٙٛ فتز 

 

  31: 11ثِثجي  285



(SVD)   جٌحشٞ ثٌشش٠ش ٚثٌخجطبثٌصذ٠ك ٠ججصٜ فٟ ثلأسض فىُ د٘ٛرث!  

(IHOT+)  הן
H2005 Behold,

צדיק  
H6662 the righteous

בארץ  
H776 in the earth:

ישׁלם  
H7999 

shall be recompensed
אף  

H637 much more
כי  

H3588 much more
רשׁע  

H7563 the wicked
  

וחוטא׃
H2398 and the sinner.

 

: recompensed in the earththe righteous shall be Behold,   (KJV)

much more the wicked and the sinner. 

(LXX)  εἰ ὁ μὲν δίκαιος μόλις ζῴδεηαι, ὁ ἀζεβὴς καὶ ἁμαρηωλὸς ποῦ 

θανεῖηαι; 

(Brenton)  If the righteous scarcely be saved, where shall the 

ungodly and the sinner appear? 

18: 4دطشط ثلاٌٟٚ   

(SVD)  ْ؟ٚإْ وجْ ثٌذجس دجٌجٙذ ٠خٍص، فجٌفججش ٚثٌخجطب أ٠ٓ ٠ظٙشث  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εη if 
1487 COND

  ν the 
3588 T-NSM

  

δηθαηνο righteous 
1342 A-NSM

  κνιηο scarcely 
3433 ADV

  ζσδεηαη be saved 

4982 V-PPI-3S
  ν shall the 

3588 T-NSM
  αζεβεο ungodly 

765 A-NSM
  θαη and 

2532 

CONJ
  ακαξησινο the sinner 

268 A-NSM
  πνπ where 

4226 PRT-I
  θαλεηηαη 

appear. 
5316 V-FDI-3S

    

(KJV)  And if the righteous scarcely be saved, where shall the 

ungodly and the sinner appear? 

١ٌظ ثٌٍفظ ٟٚ٘ صضفك ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ ثٌغذؼ١ٕ١ز صمذَ فمط ِؼٕٟ ثٌؼذشٞ ٚ  

3فٙٛ فتز   



 

12: 24ثِثجي  286  

(SVD)   :أفلا ٠فُٙ ٚثصْ ثٌمٍٛح ٚحجفظ ٔفغه ألا ٠ؼٍُ؟  -« ٘ٛرث ٌُ ٔؼشف ٘زث»إْ لٍش

.ف١شد ػٍٝ ثلإٔغجْ ِثً ػٍّٗ  

(IHOT+)  כי
H3588 If

תאמר  
H559 thou sayest,

הן  
H2005 Behold,

לא  
H3808 not;

ידענו  
H3045 

we knew
זה  

H2088 it
הלא  

H3808 doth not
תכן  

H8505 he that pondereth
לבות  

H3826
הוא  

H1931 

doth he
יבין  

H995 consider
ונצר  

H5341 and he that keepeth
נפשׁך  

H5315 thy soul,
הוא  

H1931
  

ידע
H3045 know

והשׁיב  
H7725 and shall he render

לאדם  
H120 to man

כפעלו׃  
H6467 according to 

his works?
 

 ٍِحٛظز صؼذ١ش ٠شد فٟ ثٌؼذشٞ ) شٛح ( صحًّ ِؼٕٟ ٠ججصٞ 

H7725 

 שׁוּב

shu b 

shoob 

A primitive root; to turn back (hence, away) transitively or 

intransitively, literally or figuratively (not necessarily with the idea 

of return to the starting point); generally to retreat; often 

adverbially again: -  ([break, build, circumcise, dig, do anything, do 

evil, feed, lay down, lie down, lodge, make, rejoice, send, take, 

weep]) X again, (cause to) answer (+ again), X in any case (wise), X 

at all, averse, bring (again, back, home again), call [to mind], carry 

again (back), cease, X certainly, come again (back) X consider, + 

continually, convert, deliver (again), + deny, draw back, fetch home 



again, X fro, get [oneself] (back) again, X give (again), go again 

(back, home), [go] out, hinder, let, [see] more, X needs, be past, X 

pay, pervert, pull in again, put (again, up again), recall, 

recompense, recover, refresh, relieve, render (again), X repent, 

requite, rescue, restore, retrieve, (cause to, make to) return, 

reverse, reward, + say nay, send back, set again, slide back, still, X 

surely, take back (off), (cause to, make to) turn (again, self again, 

away, back, back again, backward, from, off), withdraw.  

(KJV)  If thou sayest, Behold, we knew it not; doth not he that 

pondereth the heart consider it? and he that keepeth thy soul, doth 

not he know it? and shall not he render to every man according to 

his works? 

(LXX)  ἐὰν δὲ εἴπῃς Οὐκ οἶδα ηοῦηον, γίνωζκε ὅηι κύριος καρδίας 

πάνηων γινώζκει, καὶ ὁ πλάζας πνοὴν πᾶζιν αὐηὸς οἶδεν πάνηα, ὃς 

ἀποδίδωζιν ἑκάζηῳ καηὰ ηὰ ἔργα αὐηοῦ. 

(Brenton)  But if thou shouldest say, I know not this man; know 

that the Lord knows the hearts of all; and he that formed breath 

for all, he knows all things, who renders to every man according to 

his works. 

27: 16ِضٟ   

(SVD)   ٠ججصٞ وً ٚثحذ فئْ ثدٓ ثلإٔغجْ عٛف ٠أصٟ فٟ ِجذ أد١ٗ ِغ ِلاةىضٗ ٚح١ٕتز

.حغخ ػٍّٗ  



(G-NT-TR (Steph)+)  κειιεη shall 
3195 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν the 

3588 T-NSM
  πηνο Son 

5207 N-NSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ of  man 

444 

N-GSM
  εξρεζζαη come 

2064 V-PNN
  ελ in 

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  δνμε glory 

1391 N-DSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  παηξνο Father 

3962 N-GSM
  απηνπ  

846 P-GSM
  

κεηα with 
3326 PREP

  ησλ  
3588 T-GPM

  αγγεισλ angels 
32 N-GPM

  απηνπ  
846 

P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηε then 

5119 ADV
  απνδσζεη he  shall  reward 

591 V-FAI-3S
  εθαζησ every man 

1538 A-DSM
  θαηα according 

2596 PREP
  ηελ  

3588 T-ASF
  πξαμηλ works 

4234 N-ASF
  απηνπ . 

846 P-GSM
   

(KJV)  For the Son of man shall come in the glory of his Father 

with his angels; and then he shall reward every man according to 

his works. 

 ثٌؼذشٞ ٠ضشجدٗ ِغ ثٌغذؼ١ٕ١ز 

 ثٌؼذشٞ ٠ضشجدٗ ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ 

 ثٌغذؼ١ٕ١ز صخضٍف ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ فٟ ثٌع١ّش ٚفٟ صؼذ١ش ػٍّٗ ) ث٠شجج دذي ِٓ دشثوغ١ٓ ( 

ث2 فٙٛ فتز  

 

ِغ  12: 24ٚث٠عج ثِثجي  287  

  6: 2س١ِٚز 

(SVD)  ٌٗثٌزٞ ع١ججصٞ وً ٚثحذ حغخ أػّج.  



(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  απνδσζεη will render 
591 V-

FAI-3S
  εθαζησ to every man 

1538 A-DSM
  θαηα according 

2596 PREP
  ηα  

3588 T-APN
  εξγα deeds 

2041 N-APN
  απηνπ to his, 

846 P-GSM
   

(KJV)  Who will render to every man according to his deeds: 

 ثٌؼذشٞ ٠ضشجدٗ ِغ ثٌغذؼ١ٕ١ز ّٚ٘ج ثلاث١ٕٓ ٠ضشجدٙج ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ ف١ّج ػذث ثٌع١ّش 

ث1 فٙٛ فتز  

  229ٚ 228ثلضذجط سلُ  12: 62ٚ٘جر٠ٓ ثلالضذجع١ٓ ججءٚث لذً رٌه فٟ ِضِٛس 

 

22-21: 25ثِثجي  288  

Pro 25:21  إْ ججع ػذٚن فأطؼّٗ خذضث ٚإْ ػطش فجعمٗ ِجء  

Pro 25:22  ٚثٌشح ٠ججص٠ه. جّشث ػٍٝ سأعٗ فئٔه صجّغ  

Pro 25:21  םא
H518 If

רעב  
H7456

שׂנאך  
H8130 thine enemy

האכלהו  
H398 to eat;

  

לחם
H3899 give him bread

ואם  
H518 and if

צמא  
H6771 he be thirsty,

השׁקהו  
H8248 to drink:

  

מים׃
H4325 give him water

 

Pro 25:22  כי
H3588 For

גחלים  
H1513 coals of fire

אתה  
H859 thou

חתה  
H2846 shalt heap

  

על
H5921 upon

ראשׁו  
H7218 his head,
ויהוה  

H3069
ישׁלם׃  

H7999 shall reward
 

Pro 25:21  If thine enemy be hungry, give him bread to eat; and if 

he be thirsty, give him water to drink:  

Pro 25:22  For thou shalt heap coals of fire upon his head, and the 

LORD shall reward thee. 



Pro 25:21  ἐὰλ πεηλᾷ ὁ ἐρζξόο ζνπ, ηξέθε αὐηόλ, ἐὰλ δηςᾷ, πόηηδε 

αὐηόλ·  

Pro 25:22  ηνῦην γὰξ πνηῶλ ἄλζξαθαο ππξὸο ζσξεύζεηο ἐπὶ ηὴλ 

θεθαιὴλ αὐηνῦ, ὁ δὲ θύξηνο ἀληαπνδώζεη ζνη ἀγαζά. 

25:21 If thine enemy hunger, feed him; if he thirst, give him drink; 

 

25:22 for so doing thou shalt heap coals of fire upon his head, and 

the Lord shall reward thee [with] good. 

22: 12س١ِٚز   

(SVD)   ٍٝفئْ ججع ػذٚن فأطؼّٗ. ٚإْ ػطش فجعمٗ. لأٔه إْ فؼٍش ٘زث صجّغ جّش ٔجس ػ

«.سأعٗ  

(G-NT-TR (Steph)+)  εαλ if 
1437 COND

  νπλ Therefore 
3767 CONJ

  πεηλα 

hunger 
3983 V-PAS-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ερζξνο enemy 
2190 A-NSM

  ζνπ thine 
4675 

P-2GS
  ςσκηδε feed 

5595 V-PAM-2S
  απηνλ him, 

846 P-ASM
  εαλ if 

1437 COND
  

δηςα he thirst 
1372 V-PAS-3S

  πνηηδε give him drink 
4222 V-PAM-2S

  απηνλ , 

846 P-ASM
  ηνπην in so 

5124 D-ASN
  γαξ for 

1063 CONJ
  πνησλ doing 

4160 V-PAP-

NSM
  αλζξαθαο coals 

440 N-APM
  ππξνο of fire 

4442 N-GSN
  ζσξεπζεηο thou 

shalt heap 
4987 V-FAI-2S

  επη on 
1909 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  θεθαιελ head 

2776 N-ASF
  απηνπ . 

846 P-GSM
 

(KJV)  Therefore if thine enemy hunger, feed him; if he thirst, give 

him drink: for in so doing thou shalt heap coals of fire on his head. 



٘زث ثلالضذجط ٔجذ وجٌؼجدٖ ِؼٍّٕج دٌٛظ ثٌشعٛي ػٍٟ ػٍُ دجٌؼذشٞ ٚثٌغذؼ١ٕ١ز ٚثٌفشق 

ثٌٍغٛٞ د١ُٕٙ ٚ٘ٛ ٠خضجس ِٓ ثلاث١ٕٓ ثٌضؼذ١شثس ثٌّٕجعذٗ فٙٛ ثٚلا ٠غضخذَ صؼذ١ش ثطؼّٗ ٚ٘ٛ 

دغ١ِٛضٚ ٚ٘ٛ صؼذ١ش ثلشح ٌٍؼذشٞ ػٓ ثٌغذؼ١ٕ١ز صش٠فٟ ٌٚىٓ لا ٠زوش خذض ِٚجء ٌٚىٓ فٟ 

ثظجفٗ ثٌغذؼ١ٕ١ز ) ثٌغ١ش ِٛجٛدٖ فٟ ثٌؼذشٞ ( ٟٚ٘ ثْ فؼٍش ٘زث ثٌضٟ صفغش  دم١ز ثٌؼذد ٠عغ

 ثٌّؼٕٟ ثٌؼذشٞ 

  5فٙٛ فتز 

 

11: 26ثِثجي  289  

(SVD)  ٗ٘ىزث ثٌججً٘ ٠ؼ١ذ حّجلضٗ. وّج ٠ؼٛد ثٌىٍخ إٌٝ ل١ت  

(IHOT+)  ככלב
H3611 As a dog

שׁב  
H7725 returneth

על  
H5921 to

קאו  
H6892 his vomit,

  

כסיל
H3684 a fool

שׁונה  
H8138 returneth

באולתו׃  
H200 to his folly.

 

(KJV)  As a dog returneth to his vomit, so a fool returneth to his 

folly. 

(LXX)  ὥζπεξ θύσλ ὅηαλ ἐπέιζῃ ἐπὶ ηὸλ ἑαπηνῦ ἔκεηνλ θαὶ κηζε 

ηὸο γέλεηαη, νὕησο ἄθξσλ ηῇ ἑαπηνῦ θαθίᾳ ἀλαζηξέςαο ἐπὶ ηὴλ 

ἑαπηνῦ ἁκαξηίαλ.  

ἔζηηλ αἰζρύλε ἐπάγνπζα ἁκαξηίαλ, θαὶ ἔζηηλ αἰζρύλε δόμα θαὶ 

ράξηο. 

As when a dog goes to his own vomit, and becomes abominable, so 

is fool who returns in his wickedness to his own sin. [[There is a 

shame that brings sin: and there is a shame [that is] glory and 

grace.]] 



22: 2دطشط ثٌثج١ٔز   

(SVD)   :ٚخٕض٠شر ِغضغٍز إٌٝ وٍخ لذ ػجد إٌٝ ل١تٗ»لذ أصجدُٙ ِج فٟ ثٌّثً ثٌصجدق ،

«.ِشثغز ثٌحّأر  

(G-NT-TR (Steph)+)  ζπκβεβεθελ it is happened 
4819 V-RAI-3S

  δε But 

1161 CONJ
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  ην according 

3588 T-NSN
  ηεο to the 

3588 T-GSF
  αιεζνπο true 

227 A-GSF
  παξνηκηαο proverb 

3942 N-GSF
  θπσλ 

The dog 
2965 N-NSM

  επηζηξεςαο turned to his own vomit again 
1994 V-

AAP-NSM
  επη turned to his own vomit again 

1909 PREP
  ην  

3588 T-ASN
  

ηδηνλ turned to his own vomit again 
2398 A-ASM

  εμεξακα  
1829 N-ASN

  θαη 

and 
2532 CONJ

  πο the sow 
5300 N-NSF

  ινπζακελε that was washed 
3068 V-

AMP-NSF
  εηο to 

1519 PREP
  θπιηζκα her wallowing 

2946 N-ASN
  βνξβνξνπ in 

the mire. 
1004 N-GSM

 

(KJV)  But it is happened unto them according to the true proverb, 

The dog is turned to his own vomit again; and the sow that was 

washed to her wallowing in the mire. 

 ثٌؼذشٞ ٠خضٍف ثٌٟ حذ ِج ِغ ثٌغذؼ١ٕ١ز ٌٚىٕٗ ٠ضفك ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ ف١ّج ػذث ثٌع١ّش  

 ٚثٌغذؼ١ٕ١ز صخضٍف فٟ ثٌفجظٙج وث١شث ِغ ثٌؼٙذ ثٌجذ٠ذ ٌٚىٓ فمط صضفك فٟ ثٌّؼٕٟ 

ث 2 فٙٛ فتز  

 

 ٚثٌّجذ لله دثةّج



 


